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บทคดัย่อ

	 บทความน้ีเป็นบทความดา้นภาษาศาสตร ์  ซึ่งไดก้ล่าวถงึ วธิกีารยมืค�ำใน

ภาษาบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใชใ้นภาษาไทใหญ่ ลกัษณะค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตใน

ภาษาไทใหญ่  และปจัจยัทีท่�ำใหเ้กดิการยมืค�ำ  โดยไดเ้ลอืกศกึษาขอ้มลูจากเอกสาร

ภาษาไทใหญ่ ได้แก่  Shan – English Dictionary , Picture  Dictionary  และ

พจนานุกรมภาษาไทใหญ่–ไทย รวมทัง้ตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลในเอกสาร 

โดยการสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวไทใหญ่ที่อาศยัอยู่ในจงัหวดัเชยีงใหม่ จากการ

ศกึษาขอ้มูลพบว่า ในดา้นวธิกีารยมืค�ำในภาษาบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใชใ้นภาษาไท

ใหญ่นัน้มหีลายวธิ ี ไดแ้ก่ การทบัศพัท์ และการยมืค�ำบาล-ีสนัสกฤตผ่านภาษาพม่า  

ในดา้นลกัษณะค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตในภาษาไทใหญ่กม็ใีนหลายลกัษณะ ไดแ้ก่ 

ค�ำยมืทีเ่ป็นค�ำเดีย่ว  ค�ำยมืทีเ่ป็นการประกอบค�ำระหว่างภาษาไทใหญ่กบัค�ำยมืบาล-ี

สนัสกฤต และค�ำยมืที่เป็นการประกอบค�ำระหว่างค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตกบัค�ำยมืใน

ภาษาอื่น ซึ่งไดแ้ก่ ภาษาพม่า และภาษาองักฤษ  ทัง้น้ีเมื่อมกีารยมืค�ำเขา้มาใชใ้น

ภาษาไทใหญ่แลว้กจ็ะมกีารเรยีงล�ำดบัค�ำตามแบบภาษาไทใหญ่ คอื สว่นหลกัอยูห่น้า

ส่วนขยาย  ในดา้นปจัจยัทีท่�ำใหเ้กดิการน�ำค�ำยมืในภาษาบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใชใ้น

ภาษาไทใหญ่ ไดแ้ก่  ปจัจยัทางดา้นศาสนา  ปจัจยัทางดา้นวฒันธรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบั

พุทธศาสนา ปจัจยัทางดา้นการศกึษา และปจัจยัดา้นความทนัสมยัและเทคโนโลย ีซึง่

ค�ำยมืที่มาจากเทคโนโลยสีิง่ประดษิฐ์สมยัใหม่น้ี  หลายค�ำก็เป็นค�ำยมืภาษาบาล-ี

สนัสกฤตทีน่�ำมาประสมกบัค�ำไทใหญ่

ค�ำส�ำคญั: 1. ค�ำยมื 2. ภาษาบาล-ีสนัสกฤต 3. ภาษาไทใหญ่
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Pali-Sanskrit borrowings in Shan Language

Phannida Khanthaphad 3 

Abstract

	 This linguistic article discusses how to adopt Pali-Sanskrit borrowings 

in Shan, features of Pali-Sanskrit borrowings in Shan, and factors in borrowing 

Pali-Sanskrit words in Shan, based on data from Shan resources, including 

Shan – English Dictionary, Picture  Dictionary ,and Shan – English Dictionary. 

The collected data were corrected by Shan informants living in Chiang Mai. 

The research revealed that  various methodologies are used for borrowing 

Pali-Sanskrit words in Shan, which include transliteration, and the borrowing of 

Pali-Sanskrit through Burmese language. Many features are found in Pali-Sanskrit 

borrowings in Shan, which are single Pali-Sanskrit words, the compounds of Shan 

and Pali-Sanskrit borrowings, and compounds of Pali-Sanskrit borrowings and 

other borrowing words, such as, Burmese borrowings and English borrowings. 

Pali-Sanskrit borrowings in Shan have the Shan word order – the head precedes 

the modifier. Factors in Pali-Sanskrit borrowings in Shan include religion, cultures 

relating to Buddhism, education, as well as modernity and technology that lead 

to new innovations. Many of the borrowing words that derive from new innovations 

also come from the compounds of Pali-Sanskrit borrowings and Shan.

 

Keyword: 1. Borrowings 2. Pali-Sanskrit 3. Shan Language
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บทน�ำ

	 ไทใหญ่เป็นกลุม่ชาตพินัธุห์น่ึงของชนชาตไิท มถีิน่ฐานกระจายอยูใ่นภมูภิาค

แถบเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต ้ ชาวไทใหญ่ตัง้ถิน่ฐานอยูม่ากทีส่ดุในรฐัฉานทางทศิตะวนั

ออกเฉียงเหนือของสหภาพเมยีนมาร์  รฐัฉานมอีาณาเขตทิศเหนือจรดรฐักะฉิ่น

ในสหภาพเมยีนมาร ์ ทศิตะวนัออกเฉยีงเหนือจรด แควน้สบิสองปนันาในมณฑลยนูนาน 

สาธารณรฐัประชาชนจนี ทศิตะวนัตกจรดมณฑลสะแกงและเมอืงมณัฑะเลยข์องสหภาพ

เมยีนมาร ์ ทศิตะวนัออกจรดสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว ทศิตะวนัออกเฉยีง

ใต้จรดจงัหวดัเชยีงราย เชยีงใหม่และแม่ฮ่องสอนของไทย และทศิใต้จรดรฐักะยา

ของสหภาพเมยีนมาร์

	 ชาวไทใหญ่เรยีกตนเองว่า คนไต ส่วนค�ำว่า “ไทใหญ่” เป็นค�ำที่คนไทย

ในประเทศไทยใชเ้รยีกกนั แต่ส�ำหรบัคนต่างชาตจิะเรยีกวา่ ชาน หรอื ฉาน ตามแบบ

ภาษาพม่า ชาวไทใหญ่เหล่าน้ีบางส่วนได้เคลื่อนยา้ยเขา้มาอาศยัอยู่ในเขตจงัหวดั

ต่าง ๆ  ของไทย  โดยเฉพาะในเขตจงัหวดัทางภาคเหนือ เชน่ จงัหวดัเชยีงใหม ่เชยีงราย 

แมฮ่อ่งสอน เป็นตน้ ซึง่บางคนกไ็ดส้ญัชาตไิทยในทีส่ดุ

	 ทางดา้นภาษาของชาวไทใหญ่  Wanna Jantanakom (1983: 2) กล่าวว่า 

ชาวไทใหญ่ในประเทศไทยมกัใชภ้าษาของตนเองทีเ่รยีกว่า ความไต หรอื ภาษาไต 

ในการสือ่สารกนัในชวีติประจ�ำวนั จากแผนทีภ่าษาในประเทศไทยแสดงใหเ้หน็วา่ มชีาว

ไทใหญ่ทีพ่ดูภาษาไทใหญ่กระจายอยูต่ามทอ้งทีต่่าง ๆ ของประเทศไทย ดงัน้ี

	 1. อ�ำเภอแมส่าย จงัหวดัเชยีงราย

	 2. อ�ำเภอแม่อาย อ�ำเภอฝาง อ�ำเภอเชยีงดาว อ�ำเภอแม่แตง อ�ำเภอพรา้ว 

อ�ำเภอหางดง จงัหวดัเชยีงใหม่

	 3. อ�ำเภอเมอืง อ�ำเภอปาย อ�ำเภอขนุยวม อ�ำเภอแมล่าน้อย อ�ำเภอแมส่ะเรยีง 

จงัหวดัแมฮ่อ่งสอน

	 4. อ�ำเภอแมส่อด จงัหวดัตาก

	 5. อ�ำเภอนครไทย จงัหวดัพษิณุโลก

	 6. อ�ำเภอวงัทรายพนู  อ�ำเภอเมอืง จงัหวดัพจิติร

	 ภาษาไทใหญ่จดัอยูใ่นภาษาตระกลูไท (Tai Language Family) กลุม่ตะวนัตก

เฉยีงใต ้และ เป็นภาษาไทกลุม่สถิลิ ป. เชน่เดยีวกบัภาษาลา้นนา ไทขนึ ไทลือ้ ไทอาหม 

ดงัแผนภมูติ่อไปน้ี (Fang Kuei Li cited in Pankhuenkhat, 1982: 25)
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The Tai Family Tree

                               

Kadai

- Li

- Ong Be

- Lagua

- Lati

Kam-Sui

- Kam

- Sui

- Mak

- T’en

Northern

- Chuang

- Pu-i 

- Wu-Ming

- Yay

- Sack	    

       Central	

-Lei  Ping

-Lung  Ming

-Lung  Chow

-Western  Nung

-Bac  Va

-Sze-lo	

-Ha-Giang

Proto-Tai-Kam-Kadai

P-Group

- Black Tai

- White Tai

- Red Tai

- Lu

- Shan

- Ahom

- Yuan (Lanna)

- Khun

Proto-Tai-Kam

Proto-Tai

South  Western

Ph-Group 

- Bangkok 

- Neua 

- Phuan

- Phu Tai	

- Lao 

- S. Thai 
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	 จากแผนภมูจิะเหน็วา่ Li เรยีกภาษาไทใหญ่วา่ Shan ค�ำวา่ ชาน น้ี Banchob 

Panthumetha (1983: 14) กล่าวไวด้งัน้ี ค�ำว่า “ชาน” นัน้เขา (คนไทในรฐัชาน) 

ไม่นิยมเรยีกกนั ทัง้ที่พูดถึงค�ำว่าชานแล้วจะต้องหมายถึงคนไทในรฐัชานเท่านัน้ 

ค�ำว่า “ชาน” จงึมไีวใ้ชเ้ป็นทางการและดเูหมอืนจะเป็นค�ำทีพ่ม่าใชเ้รยีกคนไทในรฐัน้ี 

เพราะเจา้ของถิน่กลา่ววา่ค�ำเดมิกค็อื “สยาม” นัน่เอง หากแต่พมา่ออกเสยีงค�ำทีม่ ี “ม” 

สะกดเป็นแม่กน สยามจงึกลายเป็น ชาน ไป ขอ้สนันิษฐานน้ี Chit Phumisak 

(2001: 5-19) กล่าวว่าเป็นความจรงิ ในภาษาพม่าเขยีนค�ำว่า ชาน โดยใชร้ปูอกัษร

&Srf; ถ้าถ่ายเสยีงเป็นภาษาไทยกจ็ะเป็น รฺหมฺะ ตวั ร นัน้ พม่าออกเสยีงเป็น ย 

และเมือ่ ยห ออกเสยีงควบกล�้ำกนัจะออกเสยีงเป็นกึง่ ช กึง่ ซ และการทีพ่มา่ออกเสยีง

ชาน (แมก่น) แต่เขยีนชาม (แมก่ม) เป็นการยนืยนัอยา่งดวีา่ค�ำดัง้เดมินัน้ตอ้งเป็นเสยีง

แมก่มและพมา่พยายามทีจ่ะถ่ายเสยีงค�ำเรยีกชนชาตไิตทีเ่ป็นเสยีงแมก่มเหลา่น้ีนัน่เอง 

ฉะนัน้ค�ำวา่ ชาน - สยาม (หรอืค�ำวา่ เซม ในภาษามอญ) จงึเป็นค�ำเดยีวกนั เป็นแต่เพยีง

เพีย้นกนัไปตามลิน้ภาษาและมขีอบเขตแหง่ความหมายแตกต่างกนั กาลเวลาผา่นไป

ชือ่ของชนชาตไิตกเ็ลยเกดิแยกเป็นสองค�ำเดด็ขาดคอื ชาน (Shan) กบั สยาม (Siam) 

ซึ่งแทบจะไม่เห็นร่องรอยว่าเป็นค�ำเดยีวกนั ค�ำว่าชาน (Shan) ทัง้ในภาษาพม่า

และองักฤษจงึมคีวามหมายครอบคลุมถึงชนชาติไต-ไททัง้หมดที่อยู่นอกลุ่มแม่น�้ำ

เจา้พระยาและนอกอาณาเขตของลาว นอกจากน้ียงัมชีื่อทีช่นชาตอิื่นใชเ้รยีกแตกต่าง

ออกไป เช่น ชาวไทยภาคกลางและชาวล้านนาในอดตีมกัเรยีกชาวไทใหญ่ทีอ่าศยั

อยู่ในประเทศไทยว่า “เงีย้ว” ซึง่ชื่อดงักล่าวน้ีมนีัยถงึการดูแคลนและชาวไทใหญ่เอง

ไมช่อบทีจ่ะใหเ้รยีกเชน่นัน้  สว่นชาวไทใหญ่จะเรยีกตนเองวา่ “ไต” หรอื “ไท”

	 ภาษาไทใหญ่ เป็นภาษาตระกลูไทซึง่จดัเป็นภาษาค�ำโดด กลา่วคอื ค�ำดัง้เดมิ

ในภาษาเป็นค�ำพยางค์เดยีว แต่เมื่อสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไปและวงศพัท์

มไีม่เพยีงพอ กต็อ้งมกีารสรา้งศพัทใ์หม่ดว้ยการน�ำค�ำยมืในภาษาต่างประเทศมาใช ้

และหน่ึงในค�ำยมืทีม่อีทิธพิลต่อภาษาไทใหญ่อยา่งมากกค็อื ค�ำยมืในภาษาบาล-ีสนัสกฤต  

Senee Wilawan (1977: 59) กลา่วถงึ ภาษาบาลแีละสนัสกฤตวา่ “เป็นภาษาโบราณ

ของอนิเดยี ไม่ปรากฏชดัว่าเคยเป็นภาษาพูดในชวีติประจ�ำวนัของชนในแคว้นใด

ของอนิเดยี เป็นภาษาหนังสอืแต่อย่างเดยีว ภาษาบาลใีชเ้รยีบเรยีงเรื่องศาสนาพุทธ

ฝ่ายหนิยาน ส่วนภาษาสนัสกฤตใช้เรยีบเรยีงเรื่องศาสนาพราหมณ์ ศาสนาพุทธ

ฝา่ยมหายาน ตลอดจนวรรณคดแีละสรรพวชิาการของอนิเดยีโบราณ” อย่างไรกต็าม

วิธีการยืมค�ำบาลี-สนัสกฤตเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่นัน้มีหลายวิธีด้วยกัน คือ 

การทบัศพัทโ์ดยตรง  และการยมืค�ำบาล-ีสนัสกฤตผา่นภาษาพมา่ ซึง่ท�ำใหเ้สยีงของค�ำ

เปลีย่นไปจากรากศพัทเ์ดมิ  ทัง้น้ีในการยมืค�ำนัน้ผูว้จิยัพบลกัษณะเด่นหลายประการ
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ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็สภาพชวีติความเป็นอยู่  ลกัษณะทางการเมอืง สงัคม วฒันธรรม 

ประวตัศิาสตรข์องชาตพินัธุไ์ทใหญ่  ลกัษณะเด่นเหล่าน้ีสามารถศกึษาไดจ้ากวธิกีาร

ยมืค�ำ ลกัษณะค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤต และปจัจยัทีท่�ำใหเ้กดิการยมืค�ำ 

วิธีด�ำเนินการวิจยั

	 1. ส�ำรวจเอกสารต่าง ๆ และงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง  

	 2. ส�ำรวจเอกสารสิง่พมิพภ์าษาไทใหญ่ ทีใ่ชอ้กัษรและอกัขรวธิใีนรปูแบบใหม่

	 3. ศกึษาขอ้มูลเฉพาะค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตทีป่รากฏในเอกสารภาษา

ไทใหญ่ โดยใช้หลกัการจ�ำแนกค�ำยืมภาษาบาลี-สนัสกฤตตามพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑติยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2554

	 4. ตรวจสอบความถูกต้องของขอ้มูลในเอกสาร โดยการสมัภาษณ์ผูบ้อก

ภาษาชาวไทใหญ่ใน จ.เชยีงใหม่

	 5. รวบรวมและจดบนัทกึขอ้มลูทีไ่ดล้งในบตัรบนัทกึขอ้มลู โดยจดัแบ่งเป็น

หมวดหมูต่ามลกัษณะของค�ำยมื	

	 6. น�ำข้อมูลที่รวบรวมได้จากเอกสารมาศึกษาตามวตัถุประสงค์ของการ

ศกึษาวจิยั

ผลการวิจยั

	 1. วิธีการยืมค�ำภาษาบาลี-สนัสกฤตเข้ามาใช้ในภาษาไทใหญ่

วธิกีารยมืค�ำภาษาบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใชใ้นภาษาไทใหญ่นัน้มทีัง้ทีเ่ป็นการยมืแบบทบั

ศพัท ์และการยมืค�ำภาษาบาล-ีสนัสกฤตผา่นภาษาพมา่4

	 ตวัอยา่งค�ำยมืแบบทบัศพัท ์เชน่

    	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร5	 ความหมาย 

    	 orMbymwfj	 / sa-maù2-paùt3/  	 ‘สมาบตั’ิ  

   	 pmefb	 /ñaùn2/     	 ‘ญาณ’

	 4 การพจิารณาว่าค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตใดเป็นค�ำยมืทบัศพัท์ และค�ำใดเป็นค�ำยมื

ผ่านภาษาพม่านัน้ ผูว้จิยัใช้วธิพีจิารณาจากเสยีงพยญัชนะและสระของค�ำ และตรวจสอบความ

ถกูตอ้งของขอ้มลูเพิม่เตมิจากการสอบถามผูเ้ชีย่วชาญภาษาไทใหญ่ (อาจารยส์มปอง ไตตุมแก่น)	

	 5 ตวัเลขทีใ่ชแ้ทนเสยีงวรรณยกุตใ์นสทัอกัษร ม ี5 เสยีง ดงัน้ี

 	 เสยีง 1 ตรงกบัเสยีง2-4       	 เสยีง 3 ตรงกบัเสยีง5-3	 เสยีง 5 ตรงกบัเสยีง3-3 

 	 เสยีง 2 ตรงกบัเสยีง2-1	 เสยีง 4 ตรงกบัเสยีง4-3 
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	 orMbymwfj / sa-maù2-paùt3/ มาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤตว่า สมาปตฺต ิ 

หมายถงึ  ภาวะทีจ่ติสงบประณตีดว้ยอ�ำนาจของการฝึกสมาธ ิ

	 pmefb /ñaùn2/ มาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤตวา่ ญาณ หมายถงึ ความสามารถ

หยัง่รูเ้ป็นพเิศษ  

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

    	 rifbuvMb	 /maŋ2-ka-la:2/    	 ‘มงคล’    

   	 n:yFwfj 	 /Ɂa-pyε:t3/    	 ‘อปราธ’

	 rifbuvMb /maŋ2-ka-la:2/ เป็นค�ำบาล-ีสนัสกฤตทีร่บัผา่นมาจากภาษา

พมา่วา่ r*Fvm /min2-gǝ-la2/  ‘มงฺคล’ หมายถงึ เหตุทีน่�ำมาซึง่ความเจรญิ 

	 n:yFwfj/Ɂa-pyε:t3/ เป็นค�ำบาล-ีสนัสกฤตทีร่บัผ่านมาจากภาษาพม่าว่า 

tNypfH /Ɂǝ-pi^4/ ‘อปราธ’  หมายถงึ ความผดิ ,โทษ 

	 2. ลกัษณะค�ำยืมภาษาบาลี-สนัสกฤตในภาษาไทใหญ่

	 ในด้านการยืมค�ำแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทใหญ่

ไดอ้ยา่งชดัเจน เพราะมกีารน�ำค�ำยมืในภาษาบาล-ีสนัสกฤตมาใชใ้นการสือ่สารใหส้ะดวก

แก่การเขา้ใจกนัทา่มกลางกระแสของสิง่หรอืสภาพใหม ่ๆ ทีเ่กดิขึน้รอบ ๆ ตวั ค�ำยมื

บาล-ีสนัสกฤตในภาษาไทใหญ่จงึอาจเป็นค�ำยมืทีเ่ป็นค�ำเดีย่ว ค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤต

ประกอบกบัค�ำไทใหญ่ และค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตประกอบกบัค�ำยมืในภาษาอืน่ ซึง่ไดแ้ก่ 

ภาษาพมา่ และภาษาองักฤษ 

	 ตวัอยา่งค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตทีเ่ป็นค�ำเดีย่ว เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

   	 owfjqMb	 /sat3-tsa:2/  	 ‘สจัจะ’  

    	 odef  	 /sin1/     	 ‘ศลี’

	 owfjqMb /sat3-tsa:2/ มาจากภาษาบาลวีา่ ‘สจฺจ’ หมายถงึ ความสตัยจ์รงิ

	 odef /sin1/ มาจากภาษาบาลวีา่ ‘สลี’ หมายถงึ ขอ้บญัญตัทิางพระพทุธศาสนา

ทีก่�ำหนดการปฏบิตักิายและวาจา เชน่ ศลี 5 ศลี 8
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	 ตวัอยา่ง  ค�ำยมืโดยการประสมค�ำระหวา่งภาษาไทใหญ่กบัภาษาบาล-ีสนัสกฤต 

เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

   	 0ef;odef	 /wan5-sin1/	 ‘วนัพระ’

	 yyfh:wM;	 /pap4-ta-la:5/         	‘หนงัสอืธรรม’

	 0ef;odef /wan5-sin1/ ประกอบดว้ยค�ำว่า 0ef; /wan5/ ‘วนั’ เป็น

ภาษาไทใหญ่  และ odef/sin1/ มาจากภาษาบาลวีา่ สลี หมายถงึ ขอ้บญัญตัทิาง

พระพทุธศาสนาทีก่�ำหนดการปฏบิตักิายและวาจา เชน่ ศลี 5 ศลี 8 เป็นตน้ 0ef;odef 

/wan5-sin1/ หมายถงึ วนัพระ

	 yyfh:wM; /pap4-ta-la:5/ ประกอบดว้ยค�ำวา่ yyfh /pap4/ ‘หนงัสอื’ เป็น

ภาษาไทใหญ่ และ :wM; /ta-la:5/ มาจากภาษาสนัสกฤตวา่ ธรฺม หมายถงึ ค�ำสัง่สอน

และหลกัปฏบิตัใินศาสนา, กฎหมาย ค�ำว่า :wM; /ta-la:5/ เป็นภาษาสนัสกฤตที่

ชาวไทใหญ่รบัมาจากภาษาพมา่ คอื w&m; /tǝ-ja:5/ แต่ไดน้�ำมาเขยีนโดยใช ้:- / -l 
/ ซึง่เป็นรปูเชงิของ 7 / l / ในภาษาไทใหญ่ แทนรปูอกัษร &/ j / ในภาษาพมา่

	 ตัวอย่าง ค�ำยืมโดยการประสมค�ำระหว่างภาษาบาลี-สันสกฤตกับ

ภาษาไทใหญ่ เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

   	 ukifbckdefj  	 /ku:ŋ2- ɨ:n3/   	 ‘เจรญิทางชือ่เสยีง

			   เกยีรตยิศ’

	 pmefbzmB	 /ña:n2-pha:j1/	 ‘ฉลาด’

	

	 ukifbckdefj /ku:ŋ2- kɨ:n3/ ‘เจรญิทางชือ่เสยีงเกยีรตยิศ’ ค�ำวา่  ukifb /ku:ŋ2/  

มาจากภาษาบาล ีและ สนัสกฤตวา่ คณุ หมายถงึ ความดทีีป่ระจ�ำอยูใ่นสิง่นัน้ ๆ, ความ

เกือ้กลู  และ  ckdefj /kɨ:n3/ ‘ขึน้’ เป็นภาษาไทใหญ่

	 pmefbzmB /ña:n2-pha:j1/ ประกอบดว้ยค�ำวา่ pmefb /ña:n2/ มาจาก

ภาษาบาลวีา่ ญาณ หมายถงึ ความสามารถหยัง่รูเ้ป็นพเิศษ  และ zmB /pha:j1/ ‘คม’  

เป็นภาษาไทใหญ่  pmefbzmB /ña:n2-pha:j1/ หมายถงึ ฉลาด
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	 ตวัอยา่ง ค�ำยมืโดยการประสมค�ำระหวา่งภาษาพมา่กบัภาษาบาล-ีสนัสกฤต 

เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

   	 u.sif;edufjymefb	 /cɔ:ŋ5-nik3-pa:n2/  	 ‘ปราสาทส�ำหรบั

			     	 	 ตัง้ศพ’  	

	 w.B;7xM; 	 /tɔ:j5-la-tha:5/	 ‘ขบวนรถไฟ’  

	 u.sif;edufjymefb /cɔ:ŋ5-nik3-pa:n2/  ‘ปราสาทส�ำหรบัตัง้ศพ’ ค�ำวา่ u.sif; 

/ cɔ:ŋ5/ มาจากภาษาพม่าว่า ausmif; /caun5/ หมายถงึ วดั และ edufjymefb

/nik3-pa:n2/ มาจากภาษาบาลวี่า นิพฺพาน หมายถงึ ความดบัสนิทแห่งกเิลส

และกองทกุข ์

	 w.B;7xM; /tɔ:j5-la-tha:5/ ‘ขบวนรถไฟ’ ค�ำวา่ w.B; /tɔ:j5/ มาจากภาษา

พม่าว่า wJG /twε:5/ หมายถึง ขบวน และ 7xM; /la-tha:5/ มาจากภาษา

บาล-ีสนัสกฤต วา่ รถ  หมายถงึ  ยานทีม่ลีอ้ส�ำหรบัเคลือ่นไป

	 ตวัอยา่ง ค�ำยมืโดยการประสมค�ำระหวา่งภาษาบาล-ีสนัสกฤตกบัภาษาองักฤษ 

เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

   	 a,M;uMbnAwfb 	 /jɔ:5-ka:2-Ɂet2/	 ‘โรคเอดส’์

	 xmwfjtn;odwfh  	 /ta:t3-Ɂε:5-sit4/	 ‘กรดเคม’ี 

	 a,M;uMbnAwfb /jɔ:5-ka:2-Ɂet2/ ‘โรคเอดส’์ ค�ำวา่ a,M;uMb /jɔ:5-ka:2/

มาจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตว่า โรค หมายถงึ ภาวะความเจบ็ป่วยของร่างกาย   

และ nAwfb /Ɂet2/ มาจากภาษาองักฤษวา่ AIDS หมายถงึ  โรคภมูคิุม้กนับกพรอ่ง

อนัเน่ืองมาจากเชือ้ไวรสัชนิดหน่ึง  

	 xmwfjtn;odwfh /ta:t3-Ɂε:5-sit4/ ‘กรดเคม’ี ค�ำว่า  xmwfj /ta:t3/ 

มาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต วา่  ธาตุ  หมายถงึ สารเน้ือเดยีวลว้น และ tn;odwfh /

Ɂε:5-sit4/ มาจากภาษาองักฤษวา่ acid  หมายถงึ  กรด
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	 จากการศกึษาค�ำยมืภาษาบาล ี–สนัสกฤตในภาษาไทใหญ่ดงัทีย่กตวัอยา่งมา 

พบว่าภาษาบาล ี – สนัสกฤตดงักล่าวส่วนมากเป็นค�ำที่รบัผ่านมาจากภาษาพม่า 

สามารถสรปุขอ้สงัเกตได ้3 ประการ ดงัน้ี

			  1) ภาษาบาล ี– สนัสกฤตในภาษาไทใหญ่ บางค�ำเขยีนโดยใชอ้กัขรวธิี

ของภาษาไทใหญ่  ถ่ายถอดตามเสยีงของภาษาพมา่ และยงัคงออกเสยีงตามภาษาพมา่

นัน้ เชน่ ค�ำวา่ a,M;uMb /jɔ:5-ka:2/  ‘โรค ภาวะความเจบ็ปว่ยของรา่งกาย’ เป็นภาษา

บาล ี– สนัสกฤตทีช่าวไทใหญ่รบัมาจากภาษาพมา่ คอื a&m*g /jɔ:5-ga:2/ แต่ในภาษา

พมา่นัน้ออกเสยีงตวั & / l / เป็น / j / ซึง่ตรงกบัรปู , / j / ของภาษาไทใหญ่ ฉะนัน้

จะเหน็ไดว้่า a,M;uMb /jɔ:5-ka:2/ ในภาษาไทใหญ่เป็นค�ำทีร่บัมาจาก a&m*g /

jɔ:5-ga:2/ ในภาษาพมา่ และยงัคงออกเสยีงตามภาษาพมา่

			  2) ภาษาบาล ี– สนัสกฤตในค�ำประสมของภาษาไทใหญ่ บางค�ำเขยีน

โดยใชอ้กัขรวธิขีองภาษาไทใหญ่ถ่ายถอดตามรปูค�ำของภาษาพมา่ แต่ออกเสยีงตาม

เสยีงของภาษาไทใหญ่ เช่น ค�ำว่า  :wM; /ta-la:5/ ‘ธรรม, กฏหมาย’ เป็นภาษา

สนัสกฤตทีช่าวไทใหญ่รบัมาจากภาษาพมา่ คอื w&m;/tǝ-ja:5/ แต่ไดน้�ำมาเขยีนโดย

ใช ้ :- / -l / ซึง่เป็นรปูเชงิของ 7 / l / ในภาษาไทใหญ่ แทนรปูอกัษร & / l / ในภาษา

พมา่ ฉะนัน้จะเหน็ไดว้า่ :wM; /ta-la:5/ ในภาษาไทใหญ่เป็นค�ำทีร่บัมาจาก w&m; /

tǝ-ja:5/ ในภาษาพมา่ แต่ออกเสยีงตามเสยีงของภาษาไทใหญ่

			  3) เมือ่มกีารยมืค�ำบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใชใ้นภาษาไทใหญ่แลว้กจ็ะ

ใชว้ธิกีารเรยีงรปูค�ำตามแบบของภาษาไทใหญ่ คอื น�ำสว่นหลกัมาไวห้น้าสว่นขยาย

	 3. ปัจจยัทีท่�ำให้เกิดการยืมค�ำ

	 ในสว่นความเชือ่ของชาวไทใหญ่นัน้แต่เดมิเป็นกลุ่มชนทีน่บัถอืผ ี ต่อมากร็บั

เอาพทุธศาสนาเขา้มาภายหลงั Yod Santasombat (2002: 172) กลา่ววา่ “พทุธศาสนา

ในชวีติประจ�ำวนัของคนไทใหญ่ไดร้บัอทิธพิลโดยตรงจากพมา่ กษตัรยิอ์โนรธาของพมา่

หนัมานับถอืพุทธศาสนา เมื่อปี พ.ศ.1058 และมบีทบาทส�ำคญัช่วยใหพุ้ทธศาสนา

เริม่แทรกซมึเขา้สูด่นิแดนสว่นต่าง ๆ  ของพมา่อยา่งรวดเรว็ เมือ่บายนิหนองปราบปราม

เมอืงต่าง ๆ  ของคนไทในรฐัฉานจนราบคาบลงในปี พ.ศ.1562 คนไทในรฐัฉานกเ็ริม่หนั

มานับถอืพุทธศาสนานิกายเถรวาทตามอย่างพม่า” และการที่ไทใหญ่ตกอยู่ภายใต้

การปกครองของพม่ามายาวนาน กม็สี่วนท�ำใหร้บัค�ำยมืภาษาบาลสีนัสกฤตจ�ำนวน

หลายค�ำผา่นภาษาพมา่อกีท ีซึง่ท�ำใหค้�ำยมืภาษาบาลสีนัสกฤตเหลา่นัน้มเีสยีงใกลเ้คยีง

กบัภาษาพมา่
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	 นอกจากน้ีแล้ว พุทธศาสนาและความเชื่อในพุทธศาสนายังมีอิทธิพล

อย่างส�ำคญัต่อวถิีชวีติและโลกทศัน์ของคนไทใหญ่อย่างมาก จนท�ำให้นักวชิาการ

บางทา่น (Santasombat, 2002: 169) เสนอวา่ “ความเป็นไทกบัการนบัถอืศาสนาพทุธ

นัน้เป็นสิง่เดยีวกนั พทุธศาสนาหยัง่รากฝงัลกึลงในวฒันธรรม ศลิปะ ดนตร ีสถาปตัยกรรม 

ระบบความเชื่อและวิธีคิดของคนไท และยงัคงมบีทบาทส�ำคญัต่อชีวิตทางสงัคม

และวฒันธรรมของคนไทสบืมาจนถึงปจัจุบนั วฒันธรรมของคนไทได้รบัอิทธิพล

จากความเชือ่ในพทุธศาสนา พธิกีรรมส�ำคญั ๆ ตลอดจนงานบุญ งานกุศล และความ

เชื่อที่เกี่ยวโยงกบัการผลิต และชีวิตประจ�ำวนัของคนไท ล้วนแล้วแต่ผูกพนักบั

พุทธศาสนาแทบทัง้สิ้น ดงันัน้ ค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตซึ่งเป็นค�ำที่มาพร้อมกบั

พุทธศาสนา จงึมอีทิธพิลในภาษาไทใหญ่ในหลายดา้น อาท ิ ดา้นศาสนา ประเพณี

พธิกีรรม วชิาการ สิง่ประดษิฐใ์หม ่ๆ  เป็นตน้”

	 ตวัอยา่งค�ำยมืทีม่าจากปจัจยัดา้นศาสนา เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

	 urfbrMh		  /kam2-ma:4/             	 ‘กรรม’ 

	 qMbuMh 		  /tsa:2-ka:4/  	 ‘จาคะ’

	 urfbrMh	 /kam2-ma:4/   มาจากค�ำในภาษาบาลวีา่ กมฺม  หมายถงึ  กรรม  

การกระท�ำ การงาน การกระท�ำทีส่ง่ผลรา้ยมายงัปจัจบุนัหรอืต่อไปในอนาคต

	 qMbuMh 	 /tsa:2-ka:4/ มาจากค�ำในภาษาบาล ีวา่ จาคะ หมายถงึ  การสละ 

การใหป้นั

	 นอกจากปจัจยัทางพุทธศาสนาทีถ่อืว่าเป็นปจัจยัโดยตรงทีท่�ำใหเ้กดิค�ำยมื

บาล-ีสนัสกฤตในภาษาไทใหญ่แล้ว ก็ยงัมปัีจจยัทางด้านวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้อง

กับพุทธศาสนาที่ท�ำให้ค�ำยืมบาลี-สันสกฤตในภาษาไทใหญ่มีจ�ำนวนเพิ่มขึ้น 

ซึ่งค�ำยมืทีม่าจากปจัจยัน้ีมทีัง้ค�ำยมืทีเ่ป็นค�ำศพัท์ทางประเพณี พธิกีรรม ตลอดจน

ความเชือ่ต่าง ๆ

	 ตวัอยา่งค�ำยมืทีม่าจากปจัจยัดา้นศาสนา เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

	 c0fj0Mb               	 /khaw5-wa:2/              ‘เขา้พรรษา’     

	 a[M;:wM;	        /hɔ:5-ta-la:5/               ‘สวดพระธรรม’    

	 cAifjomifbykwfj           /kheŋ3-sa:ŋ2-put3/     ‘หิง้บชูาพระอุปคตุ’   
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พรรณดิา  ขนัธพทัธ์ 

	 c0fj0Mb /khaw5-wa:2/ ‘เขา้พรรษา’ ค�ำวา่ c0fj /khaw5/ หมายถงึ เขา้   

0Mb /wa:2/ มาจากค�ำในภาษาบาล-ีสนัสกฤตวา่ วสฺส , วรฺษ  หมายถงึ  พรรษา หรอื ชว่ง

ระยะเวลา 3 เดอืนในฤดฝูน ‘เขา้พรรษา’ เป็นประเพณทีางพทุธศาสนาทีพ่ระสงฆจ์ะตอ้ง

อยูป่ระจ�ำทีเ่ป็นเวลา 3 เดอืนในฤดฝูน 

	 a[M;:wM; /hɔ:5-ta-la:5/   ‘สวดพระธรรม’ a[M; /hɔ:5/ หมายถงึ อา่น 

สวด ทอ่ง :wM; /ta-la:5/ มาจากภาษาสนัสกฤตวา่ ธรฺม หมายถงึ ค�ำสัง่สอนและหลกั

ปฏบิตัใินศาสนา ‘สวดพระธรรม’ เป็นพธิกีรรมทีพ่ระสงฆห์รอืจเรจะสวดใหเ้หลา่ศรทัธา

ไดฟ้งัในชว่งวนัส�ำคญัทางพทุธศาสนา

	 cAifjomifbykwfj /kheŋ3-sa:ŋ2-put3/ ‘หิง้บูชาพระพุทธ’ ค�ำว่า cAifj /

kheŋ3 / หมายถงึ หิง้ ชัน้ omifb /sa:ŋ2/ หมายถงึ เตรยีม  ykwfj /put3/ มาจาก

ภาษาบาลวีา่ พทุธ หมายถงึ พระพทุธรปู พระพทุธเจา้ ‘หิง้บชูาพระอุปคตุ’ ภาษาไทย

เรยีกวา่ ปราสาทพระ หรอื บุษบก  คอื หิง้ใสข่องบชูาพระพทุธ ซึง่สบืเน่ืองมาจากความ

เชือ่ทีว่า่เป็นการตอ้นรบัพระพทุธเจา้คราวเสดจ็จากดาวดงึสใ์นเดอืน 11 ของไทใหญ่

	 ปจัจยัอกีประการหน่ึงทีม่สีว่นท�ำใหม้กีารยมืค�ำภาษาบาล-ีสนัสกฤตเขา้มาใช้

คอื ปัจจยัด้านการศึกษา ทัง้น้ีเพราะการศกึษาดัง้เดมิของชาวไทใหญ่คอืการเรยีนทีว่ดั 

ดงันัน้ จงึปรากฏค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตในศพัท์ที่เกี่ยวขอ้งกบัการศกึษาจ�ำนวนมาก 

ตวัอยา่งค�ำยมื เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

	 0dufhqMb	     		  /wik4-tsa:2/             ‘วชิา’  

	 nzDhxmefb	 /a-phi:4-tha:n2/  	 ‘อภธิาน’

	 0dufhqMb /wik4-tsa:2/ มาจากค�ำในภาษาบาลวีา่ วชฺิชา หมายถงึ ความรู,้ 

ความรูท้ีไ่ดด้ว้ยการเลา่เรยีนหรอืฝึกฝน

	 nzDhxmefb /Ɂa-phi:4-tha:n2/ มาจากค�ำในภาษาบาล-ีสนัสกฤตว่า 

อภธิาน หมายถงึ  ค�ำศพัท,์ หนงัสอือธบิายศพัทเ์ฉพาะเรือ่ง
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	 นอกจากน้ีแลว้ ความทนัสมยัและเทคโนโลยขีองโลกปจัจบุนัทีม่คีวามรดุหน้า

ทางวทิยาการอยา่งมากกเ็ป็นอกีปจัจยัหน่ึงทีท่�ำใหเ้กดิมกีารสรา้งค�ำใหม ่ๆ โดยการน�ำ

ค�ำยมืมาใช้เรยีกสิง่ประดษิฐ์ที่เขา้มาในชวีติประจ�ำวนัของชาวไทใหญ่ ซึ่งหลายค�ำ

เป็นค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตประสมกบัค�ำไทใหญ่  เชน่

	 ภาษาไทใหญ่	 สทัอกัษร	 ความหมาย 

	 qmufjoufhcl0f	 /tsa:k3-sak4-kho:5/	 เครือ่งซกัผา้	

	 qmufjeyhf	 / tsa:k3-nap4/	 เครือ่งคดิเลข

	

	 qmufj /tsa:k3/ มาจากค�ำยมืภาษาบาล ีว่า จกฺก หมายถงึ เครื่องจกัรกล 

oufhcl0f /sak4-kho:5/ เป็นภาษาไทใหญ่หมายถงึ ซกัผา้  qmufjoufhcl0f /tsa:k3-sak4-
kho:5/ หมายถงึ เครือ่งซกัผา้

	 qmufj /tsa:k3/  มาจากค�ำยมืภาษาบาล ีวา่  จกฺก หมายถงึ  เครือ่งจกัรกล 

eyhf /nap4/ เป็นภาษาไทใหญ่หมายถงึ  นบั  qmufjeyhf /tsa:k3-nap4/  หมายถงึ  

เครือ่งคดิเลข

	 จากตวัอยา่งจะเหน็ไดว้า่การศกึษาค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤตในภาษาไทใหญ่

สามารถสะท้อนให้เห็นถึงสภาพเหตุการณ์ทางสงัคมและวฒันธรรมของกลุ่มชน

ชาวไทใหญ่ไดอ้ย่างชดัเจน นอกจากนัน้กระแสความสนใจเรื่องกลุ่มชาตพินัธุ์ “ไท” 

ทีม่มีากขึน้ในปจัจบุนัท�ำใหผู้ว้จิยัเลอืกศกึษาภาษาไทใหญ่ ทัง้น้ีเพราะชาวไทใหญ่นบัวา่

เป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ที่มบีทบาทส�ำคญัทัง้ด้านแรงงานและวฒันธรรมประเพณีอีกทัง้

ชาวไทใหญ่กม็อียูจ่�ำนวนมากในหลายพืน้ทีโ่ดยเฉพาะจงัหวดัต่าง ๆ  ทางภาคเหนือของ

ประเทศไทย

อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ

	 การยมืค�ำแสดงใหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลงของภาษาไทใหญ่ไดอ้ย่างชดัเจน 

เพราะมีการน� ำค�ำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตมาใช้ในการสื่อสารทัง้ในภาษาพูด

และภาษาเขยีน ซึง่สบืเน่ืองมาจากชาวไทใหญ่ไดร้บัอทิธพิลทางพุทธศาสนาโดยตรง

มาจากพมา่ ดงันัน้จงึปรากฏค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตจ�ำนวนมากในภาษาไทใหญ่ ทัง้ทีเ่ป็น

ค�ำยมืแบบวธิกีารทบัศพัทแ์ละค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตทีร่บัผา่นภาษาพมา่มาอกีที

	 ในด้านลกัษณะค�ำยมืบาลี-สนัสกฤตในภาษาไทใหญ่ก็มใีนหลายลกัษณะ 

คอื ค�ำยมืทีเ่ป็นค�ำเดีย่ว ค�ำยมืทีเ่ป็นการประกอบค�ำระหว่างภาษาไทใหญ่กบัค�ำยมื

บาล-ีสนัสกฤต และค�ำยมืที่เป็นการประกอบค�ำระหว่างค�ำยมืภาษาบาล-ีสนัสกฤต

กบัค�ำยมืในภาษาอืน่ ซึง่ไดแ้ก่ ภาษาพมา่ และภาษาองักฤษ ทัง้น้ีเมือ่มกีารยมืค�ำเขา้มา
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ใชใ้นภาษาไทใหญ่แลว้กจ็ะมกีารเรยีงล�ำดบัค�ำตามแบบภาษาไทใหญ่ คอื สว่นหลกัอยู่

หน้าสว่นขยาย 

	 นอกจากน้ีแลว้ จากตวัอย่างจะเหน็ไดว้่าการศกึษาค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตใน

ภาษาไทใหญ่สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ถงึปจัจยัทางสงัคมของกลุม่ชนชาวไทใหญ่ทีท่�ำให้

เกดิการรบัค�ำยมือกีดว้ย ทัง้น้ีเพราะพุทธศาสนามบีทบาทกบัวถิชีวีติของชาวไทใหญ่

อยา่งมาก  ดงันัน้ค�ำยมืบาล-ีสนัสกฤตทีม่าพรอ้มกบัพทุธศาสนา นอกจากจะมาจากปจัจยั

ทางศาสนาซึ่งเป็นปจัจยัโดยตรงแล้ว ก็ยงัแทรกผ่านจากปจัจยัทางด้านวฒันธรรม

ทีเ่กี่ยวขอ้งกบัพุทธศาสนา  ปจัจยัทางการศกึษา และปจัจยัทางดา้นความทนัสมยั

และเทคโนโลยี ซึ่งค�ำยืมที่มาจากเทคโนโลยีสิ่งประดิษฐ์น้ีหลายค�ำก็เป็นค�ำยืม

บาล-ีสนัสกฤตทีน่�ำมาประสมกบัค�ำไทใหญ่

	 อยา่งไรกต็าม ในปจัจบุนัชาวไทใหญ่นบัวา่เป็นกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่บีทบาทส�ำคญั

ทัง้ดา้นแรงงานและวฒันธรรมประเพณีอย่างมากในสงัคมไทย กอปรกบัชาวไทใหญ่

ก็มีอยู่จ�ำนวนมากในหลายพื้นที่โดยเฉพาะในจงัหวดัต่าง ๆ ทางภาคเหนือของ

ประเทศไทย ดงันัน้ ภาษาไทใหญ่จงึกลายเป็นภาษาทีใ่ชส้ื่อสารกนัอย่างแพร่หลาย

โดยเฉพาะภาษาเขยีนทีป่รากฏในเอกสารและตามแผน่ป้ายในสถานทีต่่างๆ การศกึษา

ค�ำยมืในภาษาไทใหญ่น้ีจงึท�ำใหเ้หน็ถงึความเปลีย่นแปลงทางภาษาของชาวไทใหญ่

ซึง่เป็นชนชาตพินัธุก์ลุม่ใหญ่ทางตอนเหนือของไทยไดอ้ยา่งชดัเจน อกีทัง้ยงัสามารถน�ำ

ไปเป็นแนวทางในการศกึษาค�ำยมืในภาษาของกลุม่ชาตพินัธุไ์ทอืน่ ๆ ไดต้่อไป

ข้อตกลงในการใช้สทัสญัลกัษณ์ภาษาไทใหญ่

	 1.  สทัสญัลกัษณ์ทีใ่ช้แทนหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทใหญ่มีดงัน้ี

 พยญัชนะต้น

	 สทัสญัลกัษณ์	       	 พยญัชนะไทใหญ่

		  / k /		  	 u 	  

		  / kh /		  c 	  

		  / ŋ  /		  	 i 	

         		  / ts /			   q 		

    		  / s / 		  o

		  / ñ / 		  p			 

		  / t /		  w 	

		  / th /			   x 	

		  / n /  			   e 	
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	 สทัสญัลกัษณ์	       	 พยญัชนะไทใหญ่

		  / p /			   y 	

		  / ph /			     z 	  

		  / f /  			     Z 	

		  / m /		  r 	  

		  / j /		  ,			 

		  / r /	   	 7 	

		  / l/			     v 	

		  / w/			     0  	

		  / h /			   [ 	

     		  / Ɂ /			     n 

		  / c /			     us	

            	 / ch /			     cs

            	 / sh /			   os

พยญัชนะสะกด

  	 สทัสญัลกัษณ์		  พยญัชนะสะกดไทใหญ่

		  / k /	  		  uf 

		  / t /			   wf 

		  / p /			   yf 

		  / ŋ /	  		  if 

		  / n /			   ef 

		  / m /			   rf 

		  / y /			   ,f 

		  / w /			   0f

พยญัชนะควบกล�ำ้

	 สทัสญัลกัษณ์		  พยญัชนะควบกล�้ำไทใหญ่

		  - j			   - s 	  

		  - r			   : -	

        		  - w			   -g  	
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	 พยญัชนะควบกล�้ำในภาษาไทใหญ่ทีป่รากฏในรปูเขยีนนัน้ เมื่อออกเสยีงจะ

กลายเป็นเสยีงทีแ่ยกพยางค ์ เชน่ค�ำวา่  :wM; ออกเสยีงเป็น  /ta5-la:5/ เป็นตน้

	 2. สทัสญัลกัษณ์ทีใ่ช้แทนหน่วยเสียงสระในภาษาไทใหญ่

ตารางที ่1 แสดงหน่วยเสยีงสระในภาษาไทใหญ่

สระเด่ียว

	 สทัสญัลกัษณ์		  สระเดีย่วในภาษาไทใหญ่

	 i:		  i        			   --d -D

	 ɨ:			  ɨ			   -dk0f

	 u			  u:			   -k -l

	 e		  e:		  a-	
	 ǝ		  ǝ:		  -dl0f

	 o		  o:		  -l0f

	 ε		  ε:		  t-

	 ɔ		  ɔ:		  a-M

	 a		  a:		  - , -m(-M)

สระประสม

	 สทัสญัลกัษณ์	       	 สระประสมในภาษาไทใหญ่

  	 aɨ:			   --fg

           ส่วนของล้ิน

ระดบัของล้ิน

สงู

คอ่นขา้งสงู

คอ่นขา้งต�่ำ

ต�่ำ

สระหน้า

  i       	 i:
	 e              e:
  ε               ε:

สระกลาง             

   ɨ	       ɨ:
   ǝ	      ǝ:
  
   a	      a:

        สระหลงั

  u	      u:
  o	      o:
  ɔ	       ɔ:
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สระท่ีมีเสียงตวัสะกด

	 สทัสญัลกัษณ์	       	 สระทีม่เีสยีงตวัสะกดในภาษาไทใหญ่

		  aj		  -B

		  am			   - H

	 3.  สทัสญัลกัษณ์ทีใ่ช้แทนหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทใหญ่มีดงัน้ี

	 สทัสญัลกัษณ์	  	 วรรณยกุตใ์นภาษาไทใหญ่

 	 -1		  -    (สามญั)

  		  -2		  -  b (เอก)

	 -3   			   -  j (โท)

	 -4 		  -   h (ตร)ี

           	 -5		  -  ; (สามญัพเิศษ)

  
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